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HASZNÁLATI JAVASLAT
A Taxo A korongok az A csoportba tartozó béta hemolizáló streptococcusok elõzetes azonosításához használhatók a kis 
mennyiségû bacitracinra való érzékenység alapján. A korongok tiszta tenyészetekkel használhatók, eltekintve a „Minták” fejezetben 
található kivételektõl.

ÖSSZEGZÉS ÉS MAGYARÁZAT
A Taxo A korongok kis mennyiségû bacitracinnal vannak átitatva. Maxted, Levinson és Frank, valamint mások munkássága alapján, 
az A csoport streptococcusai megkülönböztethetõk a többi, hemolizáló streptococcusok által alkotott Lancefield csoporttól a korong 
körül kialakuló gátlási zóna létrejötte alapján.1-6

AZ ELJÁRÁS MÛKÖDÉSI ELVE
Az A csoport béta hemolizáló streptococcusai már kis mennyiségû bacitracinra is érzékenyek, míg a más béta hemolizáló 
szerológiai csoportok tagjainak rezisztenciája erõsebb. A Taxo A korongot véres agar lemezre helyezve és egy éjszakán át 
inkubálva az A csoport béta hemolizáló streptococcusainak elõzetes kimutatására lehet használni.

REAGENSEK
A Taxo A korongok hozzávetõlegesen korongonként 0,04 egység bacitracinnal vannak átitatva.
Figyelmeztetés:
In vitro diagnosztizáláshoz.
A Taxo A korongok nem használhatók gyógyszerérzékenység vizsgálathoz.
Dolgozzon aszeptikusan, és az összes munkafolyamathoz dolgozzon ki óvintézkedéseket a mikrobiológiai veszélyek elkerülése 
végett. Használat után a tesztlemezeket és az egyéb, szennyezett anyagokat kidobás elõtt autoklávozással sterilizálni kell. A 
használati útmutatóban leírtakat olvassa el és pontosan tartsa be!
Tárolási feltételek: Kézhezvétel után tárolja -20 – +8 °C-on. Felbontás után a termék minõségének megõrzése érdekében tárolja a 
kazettákat 2 – 8 °C-on.
A legrégebbi korongokat használja el elsõként. A lejárt szavatosságú korongokat dobja ki. A tartályok felnyitása elõtt hagyja azokat 
szobahõmérsékletre felmelegedni. A korongok adagolásának befejeztével a fel nem használt korongokat tegye vissza a hûtõbe. 
Azokat az üvegeket és tartályokat, melyekbõl gyakran vettek ki korongokat hétközben, ill. a laboratóriumban éjszakára kint hagyott 
korongokat is ki kell dobni, ill. használat elõtt a korongok hatékonyságát kontroll mikroorganizmusokkal tesztelni kell.

MINTÁK
A Taxo A korongok nem használhatók közvetlenül klinikai mintákkal vagy más vegyes flórájú forrásokkal. Az elõzetes azonosításra 
szánt mikroorganizmust elõször a megfelelõ tenyésztáptalajon szélesztéses módszerrel izolálni kell, például Trypticase Soy Agar 
with 5% Sheep Blood (TSA II, Triptikáz emésztett szója tápleves 5% juhvérrel) táptalajon. Azonban a BBL Group A Selective Strep 
Agar with 5% Sheep Blood (ssA) (BBL A csoport szelektáló Strep agar 5% juh vérrel) lemez, amelyet az A csoport streptococcusainak 
torokból vett mintákból való elsõdleges izolálására szántak, kifejezetten a Taxo A koronggal való használatra készült.7

ELJÁRÁS
Szállított anyagok: Taxo A korongok
Szükséges, de nem szállított anyagok: Kiegészítõ táptalajok, mikroorganizmusok a minõség-ellenõrzéshez és laboratóriumi 
eszközök, az elõírásoknak megfelelõen.
A teszt kivitelezése
1. Inokulálja a Trypticase Soy Agar with 5% Sheep Blood lemezt az elsõdleges izoláló lemezen béta hemolízist mutató teszt 

mikroorganizmussal. Ha a lemezt egy szuszpenzióval inokulálja, azt a kellõképen hígítani kell, hogy ne keletkezzenek a 
korongot is elborító összefolyó telepek. Egy steril csipesz vagy egy korongadagoló segítségével helyezzen egy Taxo A 
korongot az inokulált terület közepére. Ha a mikroorganizmussal szélesztéses inokulálást végez, a korongot az elsõdleges 
szélesztési területre kell helyezni, vagy pedig az elsõdleges és másodlagos szélesztés találkozási pontjára. A Taxo A 
korongnak az ssA tápközeggel való használatára vonatokozó további tudnivalókat az ssA használati útmutatójában talál.

2. Inkubálja a lemezeket normál levegõn (vagy 5 – 10% CO2-dal dúsított levegõn) 35 – 37 °C-on 18 – 24 órán át.
3. Ellenõrizze a lemezeket, hogy a bacitracin korong körül látható-e gátlási zóna.
Felhasználói minõség-ellenõrzés: Használat közben ellenõrizze a teszt mûködését stabil, a várt eredményeket adó kontroll 
mikroorganizmusok tiszta tenyészetével. A gátlási zóna létrejöttének ellenõrzéséhez tanácsos a Streptococcus pyogenes 
ATCC 12384 törzset használni. Egy vagy több béta hemolizáló, a B, C, D és/vagy G csoporthoz tartozó streptococcus faj 
segítségével ellenõrizhetõ a gátlási zóna hiánya.
A minõség-ellenõrzési vizsgálatokat a vonatkozó helyi, állami és/vagy szövetségi szabályozásoknak és akkreditációs 
követelményeknek megfelelõen, illetve a laboratórium standard minõség-ellenõrzési módszereivel összhangban kell elvégezni. 
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A megfelelõ minõség-ellenõrzési gyakorlat kialakításánál tanácsos figyelembe venni az érvényes CLSI elõírásokat és a 
CLIA szabályzatot.

EREDMÉNYEK
Amennyiben a mikroorganizmus az A csoport streptococcusai közé tartozik a Taxo A korong körül gátlási zóna alakul ki. 
Amennyiben létrejön a gátlási zóna, függetlenül annak átmérõjétõl, a mikroorganizmus jellemzésekor a következõ megállapítás 
tehetõ: „béta hemolizáló Streptococcus, a bacitracingátlás alapján feltételezhetõen A csoportba tartozik”.8

Ha a gátlási zóna nem jön létre (a tenyészet a korong széléig fejlõdik), a mikroorganizmus jellemzésekor a következõ megállapítás 
tehetõ: „béta hemolizáló Streptococcus, a bacitracingátlás alapján feltételezhetõen nem az A csoportba tartozik”.8

AZ ELJÁRÁS KORLÁTAI
A Taxo A koronggal végzett teszt csupán elõzetes eredményt ad, ezért a pozitív eredményeket további specifikusabb fiziológiai 
és/vagy szerológiai tesztekkel meg kell erõsíteni.9

Bizonyos, az A csoportba tartozó streptococcusok sûrû inokulum esetén nem mutatnak gátlást (fals negatív eredmény). A 
megfigyelések szerint a B csoportba tartozó streptococcusok 6%-ánál, valamint a C és G csoportba tartozó streptococcusok 
7,5%-ánál gátlási zóna alakul ki.10 Ezenkívül, egyes streptococcusok CO2 hiányában nem szaporodnak.

TELJESÍTMÉNYJELLEMZÕK
Kiadás elõtt minden Taxo A korong gyártási sorozat teljesítményjellemzõit ellenõrzik. A gyártási sorozatból vett reprezentatív 
mintán egy mikrobiológiai teszteljárással ellenõrzik a korongok bacitracin-tartalmát. A korongok legkisebb elfogadható bacitracin 
koncentrációja meghatározásra került.
Ezenkívül, Trypticase Soy Agar with 5% Sheep Blood lemezeket tamponnal inokuláltak Streptococcus pyogenes A csoport (A451), 
S. pyogenes A csoport (ATCC 12384), S. pyogenes A csoport (ATCC 10389), S. pyogenes A csoport (ATCC 19615), Streptococcus 
B csoport (ATCC 12400), Streptococcus B csoport (ATCC 12386), Streptococcus C csoport (152), Streptococcus D csoport (1305) 
és Streptococcus G csoport (R58/2336) 10-1-re hígított tenyészetével. A sorozatból vett reprezentatív mintát az inokulált lemezekre 
helyezték, majd azokat 35 ± 2 °C-on 18 – 24 órára inkubálták. Ezek után a lemezeket a Taxo A korong körüli gátlási zóna méretét 
vizsgálva ellenõrizték. Az S. pyogenes A csoport összes törzse mutatott gátlási zónát a korong körül. Nem figyeltek meg gátlási 
zónákat a Taxo A korong körül a Streptococcus B, C, D és G csoport esetében
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